CV
Contact details: 

Name: JAMAL ASHOOR

Address: P.O. Box 155, Eldarweesh st. 11, Baqa Elgarbiya 30100, Israel

Office: 972-4-6381336         Fax: 972-48214852         Mobile: 972-54-4220508

Email: jamalash@inter.net.il Website: www.jamalashoor.com
Fields of Specialization: Medical, Legal, Business, Education and Website localization.

Education & Training 
1998- 2001: behavioral sciences - communications - "Hamichlala Laminhal University"-
 Tel – Aviv  .

1996-1997: Translation techniques and methods for professional translators- 2 years training program for professional translators. Beit- Berl University. Bachelor's degree.
1990-1994: Education & Political Science University of Haifa- Israel.

1982-1983: Academic preparatory class- science- Hebrew University of Jerusalem- diploma.

1976-1981: Agricultural Comprehensive secondary School- Pardes Hanna- Israel- Diploma.
Professional experience:

2007 -Main projects:

· coordinator of multi lingual project for building an online morphological English/Arabic dictionary- Transgol Ltd- Haifa- Israel.
2008- Main projects:

· supervisor for translating the PISA global assessment program from English into Arabic for Arab schools in Israel – CET- the center for educational technology- Tel Aviv- Israel. 

2009- main projects:
· www.Medwow.com – website localization- a global marketplace for used and new medical equipment and parts.
· www.Goforex.com – translation materials from English into Arabic for the website.

· PIRLS 2011 assessment framework – translation from English into Arabic- CET- the center for educational technology- Tel Aviv- Israel.
· TIMSS 2011 science framework - translation from English into Arabic- CET- the center for educational technology- Tel Aviv- Israel.
2010- main projects:
· “In the beginning there was trust” by Ginny Findlow, Australia- Book translation from English into Arabic & Hebrew.

· Pisa international assessment examinations- Translation from En into Ar-  CET- the center for educational technology- Tel Aviv- Israel.
· CMS-50D Fingertip Pulse Oximeter- user manual- English into Arabic.
2011- main projects:

· “The Stroke and Aphasia Handbook”- Hebrew into Arabic, published by Adler Aphasia  cent., Jerusalem, Israel.

· Outreach to the Arab Citizens of Israel        

             Rashi Foundation- P h i l a n t h r o p y t h r o u g h Pa r t n e r s h i p

              overview of activities that serve populations in Israel
· www.parktimna.co.il  Localizing the website from English into Arabic. Timna- Israel  

2012- main projects

· http://www.international.tim.it/ar
Italy telecommunication company- website localization- (English into Arabic)

· https://www.leverate.com/tr/
Forex Technology Powerhouse – website localization- (English into Arabic)

· Ebbets Field Middle School- Family Handbook 2011-2012: translation from English into Arabic
· http://mycreativa.com/greencard/ar/
Green card lottery photographs: website localization- English into Arabic.
· http://ar.pango.co.il/
website localization- multiple purpose smart phone application 

· http://ar.dermazor.com/index2.php
Skin treatment products- website localization- English into Arabic
· TRAINEE GUIDE FOR  COMBAT LIFESAVER COURSE  - PREPARED BY NAVAL SPECIAL WARFARE CENTER
Guide for training combat life savers- Translation from English into Arabic.
· Mother’s TouchTM Forehead Thermometer- Instructions for Use- translation from English into Arabic -  

Medisim- non invasive thermometry

· Vaginal Yeast Test Savyon Diagnostics Ltd – Israel- (English- Arabic)
Member of ITA (Israeli Translators Association) and signed on its code of ethics.

Recognized Translator by the ITA (Israeli Translators Association) Certificate No. 008 (2006).

Sworn translator: under test oath by the magistrate court of Natanya-Israel.







